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Bizkaia 

Arrazola (Atxondo): áśtwekait̯tik
Arrieta: aśtóakait̯tik

Bakio: aśtóakait̯i
Bermeo: aśtúekait̯ʃik
Berriz: aśtúakáit̯ti
Bolibar: aśtúkait̯ti
Busturia: aśtóakait̯ʃik
Dima: aśtóakait̯i, *aśtoáŋ gánean
Elantxobe: áśtwekait̯ʃik
Elorrio: aśtúekait̯ti
Errigoiti: aśtóakait̯tí, *aśtoáŋ gániem, 

*aśtoam burúś
Etxebarri: aśtóakait̯ti
Etxebarria: aśtwáɣait̯tík

Gamiz-Fika: aśtóakait̯tí
Getxo: áśtokait̯ik
Gizaburuaga: aśtúekait̯tik
Ibarruri (Muxika): áśtoakait̯ti
Kortezubi: aśtwékait̯ʃik
Larrabetzu: áśtoaŋ gánean, áśtoaŋgan, 

áśtoakait̯i
Laukiz: áśtokait̯ik
Leioa: áśtokait̯i
Lekeitio: aśtúangáit̯ʃik
Lemoa: aśtóakait̯iɲo, aśtóakait̯i, *aśtóaŋ 

ganean
Lemoiz: aśtokait̯ʃik
Mañaria: áśtuekáit̯tik
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: aśtóak ɣoɣoan duś, aśtóaŋ 

kombert̄saśiɲóa, *aśtóaŋ gáneaŋ
Ondarroa: áśtukatʃik
Orozko: aśtóakait̯i
Otxandio: aśtúekait̯ti
Sondika: aśtóakait̯i
Zaratamo: aśtóaɣait̯jó, mutíkoakait̯í
Zeanuri: aśtóakait̯i
Zeberio: aśtóakait̯i
Zollo (Arrankudiaga): aśtóakait̯i
Zornotza: aśtúekait̯tik

Araba

Aramaio: aśtúekait̯ik

Gipuzkoa

Aia: aśtoŋgatík

Amezketa: áśtoŋgatík, *aśtósas
Andoain: aśtúa:tík, uśúaŋgátík
Araotz (Oñati): aśtúekati
Arrasate: aśtúekait̯ik
Arroa (Zestoa): áśtuakgatík
Asteasu: áśtotsás
Ataun: aśtóokatió:, aśtoókatík
Azkoitia: áśtuatík
Azpeitia: aśtúekatikén
Beasain: áśtogati, aśtókatió
Beizama: áśtoɣátik, áśtokátik

Bergara: áśtueɣáit̯ik
Deba: aśtúeŋgáɲeán, aśtúaɣátikán
Donostia: aśtúeŋgatik
Eibar: aśtúɛait̯tik
Elduain: aśtoŋgátik
Elgoibar: aśtúeatik
Errezil: aśtóɣatik, aśtótsas, *aśtóosas
Ezkio-Itsaso: áśtoɣatík

Getaria: aśtuáŋgatik, *aśtúes
Hernani: aśtúŋgatik
Hondarribia: aśtúaŋgatik
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: aśtúaŋgatik
Legazpi: aśto:katik
Leintz Gatzaga: aśtúekait̯ti
Mendaro: aśtúeɣait̯ʃík
Oiartzun: aśtúarentsát
Oñati: aśtúakatik
Orexa: aśtoáŋgáiɲ̯
Orio: áśtweŋ gáɲen
Pasaia: áśtueŋgatík
Tolosa: aśtoɣátik
Urretxu: áśtokatió
Zegama: aśtókatí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áśtoéś
Alkotz: aśtoákin, mutikoákin
Aniz: uśuéiŋ̯gain̯ (?)
Arbizu: áśtuendakó
Beruete: áśtoaŋgátik, *áśtoatás
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: aśtwéngáti
Erratzu: aśtoendáko
Etxalar: aśtótas
Etxaleku: mútikoáś
Etxarri (Larraun): áśtoaŋgátik

Eugi: áśtweŋgáin̯
Ezkurra: aśtoás
Gaintza: aśtoáŋgátík

Goizueta: aśtoŋgạtík
Igoa: áśtoaŋgátik

Jaurrieta: áśtoeŋ gaɲán, áśtoés
Leitza: aśtoáŋgatik (?)
Lekaroz: aśtoíŋgatik (?)
Luzaide / Valcarlos: áśtotas, mutíkotás, 

*motíkoés
Mezkiritz: mutíkoeŋgatík
Oderitz: aśtóaŋgatík, *áśtóś
Suarbe: áśtoáŋgatík, áśtwaś
Sunbilla: áśtuŋgatikan
Urdiain: aśtúeŋgeit̯í
Zilbeti: áśtotás
Zugarramurdi: aśtoéntsat

Lapurdi

Ahetze: aśtoés
Arrangoitze: aśtoés
Azkaine: aśtoés
Bardoze: aśtwés
Beskoitze: aśtwés
Donibane Lohizune: aśtúes
Hazparne: aśtwés
Hendaia: aśtuɛś
Itsasu: aśtóes
Makea: áśtoes
Mugerre: aśtwes
Sara: aśtwés
Senpere: aśtóes
Urketa: áśtwes
Uztaritze: aśtúes

Nafarroa Beherea

Aldude: aśtós, aśtoés
Arboti: aśtwés
Armendaritze: aśtúetas
Arnegi: aśtwés
Arrueta: aśtwétas
Baigorri: aśtós
Bastida: aśtwes, muthikóetas
Behorlegi: aśtwés
Bidarrai: aśtoés, *aśtóetás
Ezterenzubi: áśtues
Gamarte: aśtúes
Garrüze: aśtoés

Irisarri: aśtoés
Izturitze: aśtwés
Jutsi: aśtwés
Landibarre: áśtues, aśtuen gaɲean
Larzabale: aśtwés
Uharte Garazi: aśtués

Zuberoa

Altzai: aśtúes
Altzürükü: aśtóes
Barkoxe: aśtwés
Domintxaine: aśtwés
Eskiula: aśtwés
Larraine: aśtúes, etʃekúetsas
Montori: aśtúes
Pagola: aśtoés, etʃekwés
Santa Grazi: aśtús
Sohüta: aśtwés
Urdiñarbe: aśtwés
Ürrüstoi: aśtoés

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Errigoiti (B): *aśtoam burúś
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1090. Mapa: -o + ez (-o bukaera + instrumental plurala)

GALDERA: 86640

asto(a)katio  
astoakaitxik  
astoakait(t)i  
asto(g)atik  
asto(a)katik  
asto(e)ngatik  
astu(n)gatikan  
astoez  
astoz  
asto(e)taz  
astoen ga(i)nean  
asto(t)zaz  
astoakaittik  
astoan buruz  
bestelakoak

- Erantzunak lortzeko ondoko esaldiak erabili dira: “Hablamos de tus 
burros. / nous parlons de tes ânes” eta “hablamos de los chavales / nous 
parlons au sujet des garçons”.
- Asto hitzari instrumentalaren atzizki plurala gehituta izandako 
emaitzen arabera egin da lematizazioa.
- Ondoko herri hauetan lexema eta atzizkiaren arteko junturan goranzko 
diptongoak sortu dira: [-we-] Kortezubi, Elantxobe, Arrazola, Orio, 
Dorrao, Eugi, Sara, Mugerre, Urketa, Beskoitze, Hazparne, Bardoze, 
Arnegi, Izturitze, Arrueta, Behorlegi, Arboti, Jutsi, Larzabale, Bastida, 
Pagola, Domintxaine, Urdiain, Sohüta, Barkoxe, Eskiula. [-wa-] 
Suarbe, Etxebarria. Lematizazioan ez da kontuan hartu ebakera hau.
- Bestelakoak: astoan konbertzasiñoa (Mungia), astoak gogoan 
dus (Mungia), astoakin (Alkotz), mutikoakin (Alkotz), astuarentzat 
(Oiartzun), astoentzat (Zugarramurdi), astuendako (Arbizu), 
astoendako (Errazu).
- Mapa txikian bi erantzun mota nagusi bildu dira: “-enga(i)tik” eta “-z”. 


